
TRINCIATRICI IDRAULICHE PER MINI-PALE
FLAIL HEAD FOR SKID STEERS LOADERS

BROYEURS HYDRAULIQUES POUR MINI-CHARGEURS
HYDRAULISCHE MULCHER FÜR KOMPAKTLADER

TRITURADORAS HIDRAULICAS PARA MINI-CARGADORA

POWERFUL
Mod. m m Kg lt  min÷max bar n. n.

TSKID1600 1,60 1,87 712 55÷70 190÷210 16 48

TSKID1800 1,80 2,07 748 65÷80 190÷210 18 54

TSKID2000 2,00 2,27 780 75÷95 190÷210 20 60

55÷100 HP Ø max 5 cm55÷95 lt/min

Equipped with:
•	Linkage (SAE J2513) 

with self-levelling device.
•	Mechanical side shift  

(RH and LH cm 28).
•	Anti-shock + 

anticavitation valve.
•	“Overlap” rotor.
•	Hydraulic pipes and 

connections protected 
by spiral – m 3,00 (quick 
couplings excluded).

•	Belts transmission.
•	Adjustable skids with 

replaceable wear proof 
plates.

•	Rear adjustable roller ø 
168 mm.

•	Counterblade.
•	Rubber and abrasion 

resistant guard.

Complete di:
•	Attacco (SAE J2513) con 

dispositivo autolivellante.
•	Spostamento meccanico 

(DX e SX cm 28).
•	Rotore elicoidale 

“Overlap”.
•	Valvola di massima ed 

anticavitazione.
•	Tubi idraulici con 

raccorderia protetti da 
spirale – m 3,00 (esclusi 
innesti rapidi).

•	Trasmissione a cinghie.
•	Slitte di appoggio 

regolabili in altezza 
con pattini antiusura 
sostituibili.

•	Rullo di appoggio 
(Ø mm 168) regolabile 
in altezza.

•	Controcoltello.
•	Protezione in gommatela 

antiabrasione.

Equipés de:
•	Fixation (SAE J2513) de 

mise à niveau.
•	Déport mécanique 

(Droite et gauche cm 28).
•	Rotor “Overlap”.
•	Soupape de maxi. et 

anticavitation.
•	Protections par 

spirales sur les tuyaux 
hydrauliques raccordés 
– m 3,00 (prises rapides 
exclus).

•	Transmission par 
courroies.

•	Patins de appui 
réglables en hauteur 
avec tôle anti-usure 
interchangeable.

•	Rouleau palpeur réglable 
en hauteur  (ø 168 mm).

•	Contrecouteaux.
•	Protection en caoutchouc 

résistant à l’usure.

Ausführung:
•	Anbauplatte (SAE J2513) 

mit Parallelführung.
•	Mechanische 

Seitenverschiebung  
(Rechts und links  
Cm. 28).

•	Rotor “Overlap”.
•	Überdruckventil.
•	Hydraulische Schläuchen 

mit vom Spiral geschützte 
Hydraulikverschraubungen 
– m 3,00 
(Schnellkupplungen nicht 
inbegriffen). 

•	Riemenantrieb.
•	Höhenverstellbare 

Stützkufen mit 
auswechselbaren 
Verschleißplatten.

•	Höhenverstellbare 
Stützwalze (Ø mm 168). 

•	Gleitkufen.
•	Schutz aus 

verschleißfestem Gummi.

Equipados con:
•	Enganche (SAE J2513) con 

dispositivo autonivelador.
•	Desplazamiento mecánico 

(DRCHO e IZDO 28 cm).
•	Rotor “Overlap”.
•	Válvula de máxima y válvula 

contra golpe de ariete + 
anticavitación.

•	Protección con espirales 
de los tubos hidráulicos 
enlazados – m 3,00 
(excluidos enchufes 
rápidos).

•	Transmisión por correas.
•	Patines de apoyo con 

regulación en altura y 
láminas antidesgaste 
substituíblles.

•	Rodillo de apoyo ø 168 mm 
con regulación en altura.

•	Contrachichillas.
•	Protección del cabezal 

con cortina de goma anti 
abrasión.
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Accessori Option Options Zubehör Accesorios

Kit valvola regolatrice in acciaio 
completa di tubi collegamento motore 
(cod. TSK2007)

Steel adjusting valve Kit complete 
with pipes 
(cod. TSK2007)

Kit soupape de réglage débit en acier 
et tuyaux pour branchement au moteur 
(Réf. TSK2007)

Satz 
Durchflussmengenregler
aus Stahl mit Schläuchen 
(Art.-Nr. TSK2007)

Kit valvula de regulación en acero y 
tubos de conexion 
(cod. TSK2007)

Spostamento (DX e SX cm 28) a mezzo 
martinetto idraulico completo di tubi con 
raccorderia protetti da spirale (esclusi 
attacchi rapidi)  

28 cm LH and RH hydraulic sideshift 
complete with hydraulic hoses and 
fittings protected by spiral (quick 
couplings excluded)

Vérin hydraulique pour déport (droite 
et gauche cm 28) avec protections 
par spirales sur tuyaux hydrauliques 
raccordés  (prises rapides exclus)

Hydraulische Seitenverschiebung 
(rechts und links 28 cm). Hydraulische 
Schläuche und Verschraubungen 
sind mit Spiralschutz versehen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen).

Desplazamiento (DRCHO e  IZDO 28 
cm) por cilindro hidráulico completo 
con tubos y racorería   protegidos por 
espiral  (excluidos enchufes rápidos)

Kit spostamento (DX e SX cm 28) a 
mezzo martinetto  idraulico azionato 
da elettrovalvola completo di tubi con 
raccorderia protetti da spirale (esclusi 
attacchi rapidi)  

28 cm LH and RH hydraulic sideshift 
kit engaged by electrovalve, complete 
with hydraulic hoses and fittings 
protected by spiral (quick couplings 
excluded)

Kit électrovanne pour actionner le vérin 
du déport hydraulique pour les mini-
chargeur disposant d’une seule sortie 
auxiliaire gros débit / réf. TSK1602

Satz hydraulische Seitenverschiebung 
(rechts und links 28 cm) durch 
Magnetventil betätigt.  Hydraulische 
Schläuche und Verschraubungen 
sind mit Spiralschutz versehen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen).
 

Kit desplazamiento (DRCHO e 
IZDO 28 cm) por cilindro hidráulico 
accionado por electroválvula completo 
con tubos y racorería   protegidos por 
espiral  (excluidos enchufes rápidos) 

Con motore unidirezionale  
(con drenaggio)

With unidirectional motor 
(with drainage)

Avec moteur unidirectionnel 
(avec drainage)

Mit Hydraulikmotor mit einzelner 
Drehrichtung (mit Leckölanschluß)   

Con motor unidireccional 
(con drenaje)

Utensili di taglio 
intercambiabili sullo 
stesso rotore

Interchangeable on 
the same rotor

Interchangeables
sur le même
rotor

Auswechselbare 
Messer auf 
demselben Rotor

Martillos 
intercambiables en 
el mismo rotor

TSKID
1600

TSKID
1800

TSKID
2000

Cod. 0901196

Mazze stampate 
per: legna e arbusti

Ø max cm 4/5

Hammer for wood 
and shrubs

Ø max cm 4/5

Marteaux
pour bois 

Ø max cm 4/5

Hammerschlägel für 
Holz und Sträucher

max. Ø 4/5 cm

Martillo para:
madera

Ø máx cm 4/5

n° 16 standard — —

n° 18 — standard —

n° 20 — — standard

Cod. 0901146

Coltelli polivalenti 
per: erba, arbusti, 
cespugli, canne, 
legna 

Ø max cm 3

Multiuse flails for 
grass, bushes, 
shrubs, sticks, wood

Ø max cm 3

Couteaux polyvalents 
pour buissons, 
arbustes, canaux, 
bois

Ø max cm 3

Mehrzweckmesser 
für: Gras, Sträucher, 
Gebüsch, Röhricht, 
Holz

Ø max cm 3

Cuchillas multiuso 
para: hierbas 
arbustos, poda, 
madera

Ø máx cm 3

n° 48 standard — —

n° 54 — standard —

n° 60 — — standard


